
 Uniter or Divider? 
 Rivka Alter/Shavuot 5783 

  ט״ז:א-ד  ב׳  שמואל  . 1 

יִץ וְנֵ֥בֶל אָה קַ֖ ים וּמֵ֥ ה צִמּוּקִ֛ חֶם וּמֵאָ֧ יִם לֶ֜ ים וַעֲלֵיהֶם֩ מָאתַ֨ ים חֲבֻשִׁ֗ מֶד חֲמֹרִ֜ שֶׁת לִקְרָאת֑וֹ וְצֶ֨ א נַ֥עַר מְפִיבֹ֖ אשׁ וְהִנֵּ֥ה צִיבָ֛ ֹ֔ הָר ר מְעַט֙ מֵֽ ד עָבַ֤   וְדָוִ֗
 יִן׃   יָֽ

 David had passed a little beyond the summit when Ziba the servant of Mephibosheth came toward him 
 with a pair of saddled asses carrying two hundred loaves of bread, one hundred cakes of raisin, one 
 hundred cakes of figs, and a jar of wine. 

יִן ים וְהַיַּ֕ יִץ֙ לֶאֱכ֣וֹל הַנְּעָרִ֔ חֶם] וְהַקַּ֙ ב (ולהלחם) [וְהַלֶּ֤ לֶ� לִרְכֹּ֗ ים לְבֵית־הַמֶּ֜ א הַחֲמוֹרִ֨ יבָ֠ אמֶר צִ֠ ֹ֣ לֶּה לָּ֑� וַיּ א מָה־אֵ֣ לֶ� אֶל־צִיבָ֖ אמֶר הַמֶּ֛ ֹ֧   וַיּ
ר׃ ף בַּמִּדְבָּֽ   לִשְׁתּ֥וֹת הַיָּעֵ֖

 �e king asked Ziba, “What are you doing with these?” Ziba answered, “�e asses are for Your 
 Majesty’s family to ride on, the bread and figs are for the attendants to eat, and the wine is to be drunk 
 by any who are exhausted in the wilderness.” 

י׃ ת מַמְלְכ֥וּת אָבִֽ ל אֵ֖ ית יִשְׂרָאֵ֔ יבוּ לִי֙ בֵּ֣ ר הַיּ֗וֹם יָשִׁ֤ י אָמַ֔ םִ כִּ֣ ב בִּירֽוּשָׁלַ֔ לֶ� הִנֵּה֙ יוֹשֵׁ֣ א אֶל־הַמֶּ֗ אמֶר צִיבָ֜ ֹ֨ לֶ� וְאַיֵּ֖ה בֶּן־אֲדֹנֶ֑י� וַיּ אמֶר הַמֶּ֔ ֹ֣   וַיּ
 “And where is your master’s son?” the king asked. “He is staying in Jerusalem,” Ziba replied to the king, 
 “for he thinks that the House of Israel will now give him back the throne of his grandfather.” 

לֶ�׃ י הַמֶּֽ ן בְּעֵינֶ֖י� אֲדֹנִ֥ יתִי אֶמְצָא־חֵ֥ שְׁתַּחֲוֵ֔ אמֶר צִיבָא֙ הִֽ ֹ֤ שֶׁת וַיּ ר לִמְפִיבֹ֑ ל אֲשֶׁ֣ א הִנֵּ֣ה לְ֔� כֹּ֖ לֶ֙� לְצִבָ֔ אמֶר הַמֶּ֙ ֹ֤   וַיּ
 �e king said to Ziba, “�en all that belongs to Mephibosheth is now yours!” And Ziba replied, “I bow 
 low. Your Majesty is most gracious to me.” 
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א לֶ� עַד־הַיּ֖וֹם אֲשֶׁר־בָּ֥ כֶת הַמֶּ֔ ס לְמִן־הַיּוֹם֙ לֶ֣ א כִבֵּ֔ ֹ֣ ה שְׂפָמ֗וֹ וְאֶת־בְּגָדָיו֙ ל יו וְלאֹ־עָשָׂ֣ ה רַגְלָ֜ לֶ� וְלאֹ־עָשָׂ֨ את הַמֶּ֑ ד לִקְרַ֣ שֶׁת֙ בֶּן־שָׁא֔וּל יָרַ֖   וּמְפִבֹ֨
  בְשָׁלֽוֹם׃

 Mephibosheth, the grandson of Saul, also came down to meet the king. He had not pared his toenails, 
 or trimmed his mustache, or washed his clothes from the day that the king le�t until the day he 
 returned safe. 

שֶׁת׃ י מְפִיבֹֽ כְתָּ עִמִּ֖ מָּה לאֹ־הָלַ֥ לֶ� לָ֛ אמֶר לוֹ֙ הַמֶּ֔ ֹ֤ לֶ� וַיּ את הַמֶּ֑ םִ לִקְרַ֣ א יְרוּשָׁלַ֖ י כִּי־בָ֥   וַיְהִ֛
 When he came [from]  -g  Jerusalem to meet the king,  the king asked him, “Why didn’t you come with 
 me, Mephibosheth?” 

�׃ חַ עַבְדֶּֽ י פִסֵּ֖ לֶ� כִּ֥ � אֶת־הַמֶּ֔ יהָ֙ וְאֵלֵ֣ ר עַבְדְּ֜� אֶחְבְּשָׁה־לִּי֩ הַחֲמ֨וֹר וְאֶרְכַּ֤ב עָלֶ֨ נִי כִּי־אָמַ֨ י רִמָּ֑ לֶ� עַבְדִּ֣ י הַמֶּ֖ ר אֲדֹנִ֥   וַיּאֹמַ֕
 He replied, “My lord the king, my own servant deceived me. Your servant planned to saddle his ass and 
 ride  -i  on it and go with Your Majesty—for your servant  is lame. 

י�׃ ה הַטּ֖וֹב בְּעֵינֶֽ ים וַעֲשֵׂ֥ � הָאֱ�הִ֔ לֶ֙� כְּמַלְאַ֣ י הַמֶּ֙ אדֹנִ֤ לֶ� וַֽ י הַמֶּ֑   וַיְרַגֵּ֣ל בְּעַבְדְּ֔� אֶל־אֲדֹנִ֖
 [Ziba] has slandered your servant to my lord the king. But my lord the king is like an angel of the 
 LORD; do as you see fit. 



לֶ�׃ ק ע֖וֹד אֶל־הַמֶּֽ ה וְלִזְעֹ֥ י עוֹד֙ צְדָקָ֔ י שֻׁלְחָנֶ֑ � וּמַה־יֶּשׁ־לִ֥ ת־עַבְדְּ֔� בְּאֹכְלֵ֖ שֶׁת֙ אֶֽ לֶ� וַתָּ֙ י הַמֶּ֔ וֶת֙ לַאדֹנִ֣ י אִם־אַנְשֵׁי־מָ֙ י כִּ֤ ית אָבִ֗ ה כׇּל־בֵּ֣ א הָיָ֜ ֹ֨   כִּי֩ ל
  {פ}

 For all the members of my father’s family deserved only death from my lord the king; yet you set your 
 servant among those who ate at your table. What right have I to appeal further to Your Majesty?” 

ה׃ א תַּחְלְק֖וּ אֶת־הַשָּׂדֶֽ ה וְצִיבָ֔ רְתִּי אַתָּ֣ י� אָמַ֕ ר ע֖וֹד דְּבָרֶ֑ מָּה תְּדַבֵּ֥ לֶ� לָ֛ אמֶר לוֹ֙ הַמֶּ֔ ֹ֤   וַיּ
 �e king said to him, “You need not speak further. I decree that you and Ziba shall divide the property.” 

לֶ� בְּשָׁל֖וֹם אֶל־בֵּיתֽוֹ׃ {ס} י הַמֶּ֛ א אֲדֹנִ֥ חֲרֵי אֲשֶׁר־בָּ֞ ח אַ֠ ל יִקָּ֑ לֶ� גַּ֥ם אֶת־הַכֹּ֖ שֶׁת֙ אֶל־הַמֶּ֔ אמֶר מְפִיבֹ֨ ֹ֤   וַיּ
 And Mephibosheth said to the king, “Let him take it all, as long as my lord the king has come home 
 safe.” 

 3.Shabbat 56b 
  אָמַר רַב יְהוּדָה אָמַר רַב: בְּשָׁעָה שֶׁאָמַר דָּוִד לִמְפִיבֹשֶׁת: אַתָּה וְצִיבָא תַּחְלְקוּ אֶת הַשָּׂדֶה, יָצְתָה בַּת קוֹל וְאָמְרָה לוֹ: רְחַבְעָם וְיָרָבְעָם יַחְלְקוּ

  אֶת הַמְּלוּכָה.
 To the matter at hand:  Rav Yehuda said  that  Rav said:  When David said to Mephibosheth: You and Ziba 
 shall divide the estate, a Divine Voice emerged and said to him: Rehoboam and Jeroboam shall divide 
 the kingdom. 
  אָמַר רַב יְהוּדָה אָמַר רַב: אִילְמָלֵי לאֹ קִיבֵּל דָּוִד לָשׁוֹן הָרָע לאֹ נֶחְלְקָה מַלְכוּת בֵּית דָּוִד, וְלאֹ עָבְדוּ יִשְׂרָאֵל עֲבוֹדָה זָרָה, וְלאֹ גָּלִינוּ מֵאַרְצֵנוּ.
 Rav Yehuda said  that  Rav  said:  Had David not accepted  Ziba’s  slanderous report  about Mephibosheth, 
 the kingdom of the house of David would not have been divided, Israel would not have worshipped 
 idols  because of Jeroboam,  and we would not have been  exiled from our land. 

 Rashi on Shabbat 56b:4:1 
  ולא עבדו ישראל עבודה זרה - שעל ידי שנחלקה המלכות העמיד ירבעם העגלים שלא יעלו ישראל לירושלים לממשלתו של רחבעם:
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ל ין בְּיִשְׂרָאֵ֑ לֶ� אֵ֣ ם וּמֶ֖ ים הָהֵ֔  יְהִי֙ בַּיָּמִ֣   וַֽ
ל׃ ל גְּב֥וּל יִשְׂרָאֵֽ הָ בְּכֹ֖  יְשַׁלְּחֶ֔ ים וַֽ ר נְתָחִ֑ יהָ לִשְׁנֵ֥ים עָשָׂ֖ הָ֙ לַעֲצָמֶ֔  יְנַתְּחֶ֙ ילַגְשׁ֔וֹ וַֽ לֶת֙ וַיַּחֲזֵק֣ בְּפִֽ מַּאֲכֶ֙ ח אֶת־הַֽ א אֶל־בֵּית֗וֹ וַיִּקַּ֤ ֹ֣   וַיָּב

ה׃ ר בְּעֵינָ֖יו יַעֲשֶֽׂ ישׁ הַיָּשָׁ֥ ל אִ֛ לֶ� בְּיִשְׂרָאֵ֑ ין מֶ֖ ם אֵ֥ ים הָהֵ֔   שופטים כ״א:כ״ה - בַּיָּמִ֣
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ד׃ חַר אַפּ֖וֹ מְאֹֽ לֶּה וַיִּ֥ ים הָאֵ֑   וַתִּצְלַ֤ח רֽוּחַ־אֱ�הִים֙ עַל־שָׁא֔וּל (בשמעו) [כְּשׇׁמְע֖וֹ] אֶת־הַדְּבָרִ֣
 When he heard these things, the spirit of God gripped Saul and his anger blazed up. 



ה לִבְקָר֑וֹ ה יֵעָשֶׂ֖ ל כֹּ֥ ר שְׁמוּאֵ֔ י שָׁאוּל֙ וְאַחַ֣ א אַחֲרֵ֤ נּוּ יֹצֵ֜ ים ׀ לֵאמֹר֒ אֲשֶׁר֩ אֵינֶ֨ ח בְּכׇל־גְּב֣וּל יִשְׂרָאֵל֮ בְּיַד֣ הַמַּלְאָכִ֣ הוּ וַיְשַׁלַּ֞  יְנַתְּחֵ֗ ר וַֽ מֶד בָּקָ֜   וַיִּקַּח֩ צֶ֨
ד׃ ישׁ אֶחָֽ ם וַיֵּצְא֖וּ כְּאִ֥ חַד־יְהֹוָה֙ עַל־הָעָ֔ ל פַּֽ   וַיִּפֹּ֤

 He took a yoke of oxen and cut them into pieces, which he sent by messengers throughout the territory 
 of Israel, with the warning, “�us shall be done to the cattle of anyone who does not follow Saul and 
 Samuel into battle!” Terror from the LORD fell upon the people, and they came out as one man. 
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ית בְּאַהֲבָת֥וֹ אֹת֖וֹ כְּנַפְשֽׁוֹ׃ ד בְּרִ֑ ן וְדָוִ֖ ת יְהוֹנָתָ֛   וַיִּכְרֹ֧
 Jonathan and David made a pact, because [Jonathan] loved him as himself. 

יו וְעַד־חַרְבּ֥וֹ וְעַד־קַשְׁתּ֖וֹ וְעַד־חֲגֹרֽוֹ׃ ד וּמַדָּ֕  יִּתְּנֵ֖הוּ לְדָוִ֑ יו וַֽ ר עָלָ֔ ת־הַמְּעִיל֙ אֲשֶׁ֣ ן אֶֽ ט יְהוֹנָתָ֗   וַיִּתְפַּשֵּׁ֣
 Jonathan took o�f the cloak and tunic he was wearing and gave them to David, together with his sword, bow, and 
 belt. 

י שָׁאֽוּל׃ {פ} ם בְּעֵינֵ֖י עַבְדֵ֥ ם וְגַ֕ ה וַיִּיטַב֙ בְּעֵינֵ֣י כׇל־הָעָ֔ י הַמִּלְחָמָ֑ הוּ שָׁא֔וּל עַ֖ל אַנְשֵׁ֣ יל וַיְשִׂמֵ֣ נּוּ שָׁאוּל֙ יַשְׂכִּ֔ ר יִשְׁלָחֶ֤ ד בְּכֹל֩ אֲשֶׁ֨ א דָוִ֜   וַיֵּצֵ֨
 David went out [with the troops], and he was successful in every mission on which Saul sent him, and Saul put 
 him in command of all the soldiers; this pleased all the troops and Saul’s courtiers as well. 

ר הָיָה֖ � כַּאֲשֶׁ֥ י יְהֹוָה֙ עִמָּ֔ י� וְהָלַכְתָּ֣ לְשָׁל֑וֹם וִיהִ֤ � וְשִׁלַּחְתִּ֖ יתִי֙ אֶת־אׇזְנֶ֔ י� וְגָלִ֨ י אֶת־הָרָעָה֙ עָלֶ֔ ב אֶל־אָבִ֤ י־יֵיטִ֨ יף כִּֽ ה יֹסִ֗ ן וְכֹ֣ ה לִיהוֹנָתָ֜   כֹּה־יַעֲשֶׂה֩ יְהֹוָ֨
י׃   עִם־אָבִֽ

 But if my father intends to do you harm, may the LORD do thus to Jonathan and more if I do [not] disclose it to 
 you and send you o�f to escape unharmed. May the LORD be with you, as He used to be with my father. 

א אָמֽוּת׃ ֹ֥ סֶד יְהֹוָ֖ה וְל י חֶ֥ ה עִמָּדִ֛ י וְלאֹ־תַעֲשֶׂ֧ נִּי חָ֑ א אִם־עוֹדֶ֣ ֹ֖   וְל
 Nor shall you fail to show me the LORD’s faithfulness,  -f  while I am alive; nor, when I am dead, 

ה׃ ישׁ מֵעַ֖ל פְּנֵ֥י הָאֲדָמָֽ ד אִ֕ י דָוִ֔ ת יְהֹוָה֙ אֶת־אֹיְבֵ֣ א בְּהַכְרִ֤ ֹ֗ י עַד־עוֹלָ֑ם וְל ם בֵּיתִ֖ ת־חַסְדְּ֛� מֵעִ֥ ית אֶֽ א־תַכְרִ֧ ֹֽ   וְל
 shall you ever discontinue your faithfulness to my house—not even a�ter the LORD has wiped out every one of 
 David’s enemies from the face of the earth. 

ד׃ י דָוִֽ ה מִיַּד֖ אֹיְבֵ֥ שׁ יְהֹוָ֔ ד וּבִקֵּ֣ ית דָּוִ֑ ן עִם־בֵּ֣ ת יְהוֹנָתָ֖   וַיִּכְרֹ֥
 �us has Jonathan covenanted with the house of David; and may the LORD requite the enemies of David!” 

ת נַפְשׁ֖וֹ אֲהֵבֽוֹ׃ {ס} י־אַהֲבַ֥ ד בְּאַהֲבָת֖וֹ אֹת֑וֹ כִּֽ יעַ אֶת־דָּוִ֔   וַיּ֤וֹסֶף יְהֽוֹנָתָן֙ לְהַשְׁבִּ֣
 Jonathan, out of his love for David, adjured him again, for he loved him as himself. 

ה יִהְיֶה֣  ר יְהֹוָ֞ ם יְהֹוָה֙ לֵאמֹ֔ חְנוּ בְּשֵׁ֤ ינוּ אֲנַ֗ עְנוּ שְׁנֵ֜ � לְשָׁל֑וֹם אֲשֶׁר֩ נִשְׁבַּ֨ ד לֵ֣ ן לְדָוִ֖ אמֶר יְהוֹנָתָ֛ ֹ֧ ין  ׀  וַיּ � וּבֵ֥ י וּבֵינֶ֗ ם׃ {פ}  בֵּינִ֣ ין זַרְעֲ֖� עַד־עוֹלָֽ י וּבֵ֥   זַרְעִ֛
 Jonathan said to David, “Go in peace! For we two have sworn to each other in the name of the LORD: ‘May the 
 LORD be [witness] 
 between you and me, and between your o�fspring and mine, forever!’” 

  מלבים
  רמיה  עושה  מלוטש  כתער  לשונו  כי  לבו  על  עלה  ולא  ציבא  לדברי  דוד  האמין  איך  השאלות:
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  (ד)  אבי,  ממלכות  ישראל  בית  לי  ישיבו  היום  מפיבושת  שאמר  הרע  לשון  עליו  ספר  וציבא  מפיבושת?  שהוא  אדוניך  בן  איה  שאלו  ודוד
  לפטור  חז"ל  השתדלו  ע"א)  נ"ו  (פ"ה  שבת  ובמסכת  ממנו.  יותר  חסד  לקבל  ראוי  הוא  שהיה  לפי  למפיבושת,  אשר  כל  לציבה  דוד  נתן  ואז
  החתי.  אורית  בדבר  רק  דכתיב  מדאוריה  בר  ביה  משכתחת  לא  בדוד  ביה  מעיינ'  כי  רב  אמר  שם,  אמרו  ציבא,  של  הרע  לשון  מקבול  דוד

  ושמואל  הרע,  לשון  דוד  קבל  אמר  רב  חלקו,  זה  ועל  מפיבושת,  על  מציבא  הרע  לשון  שקבל  והא  אחר,  ענין  לו  נמצא  שכבר  שם  והקשו
  קבל  לא  באשר  ויותר  יותר  וחטא  לבבו,  וצרת  פחזותו  לרוב  בזה  טעה  שדוד  הכתוב,  פשט  עליו  שיורה  מה  מובחר  והיותר  קבל.  לא  אמר

  לדוד  וקלל  גרא  בן  שמעי  שאול  בית  ממשפחת  יוצא  איש  מיד  אליו  בא  זה  בעונש  ואולי  (ה-ו)  והישר,  האמתי  ממפיבושת  התנצלות
  וזהו  ואנשיו,  דוד  בו  עובר  היה  אשר  הדרך  אל  בו  היה  אשר  מההר  אבנים  עליהם  שהשליך  ר"ל  עבדיו,  כל  ואת  אותו  באבנים  ויסקל
  בעפר  ועפר  לעמתו  באבנים  ויסקל

  אברבנאל- פרק י״ט
  הכתוב  יחסו  או  מלך,  להיותו  היחס  גדול  היה  הוא  כי  שאול  בן  (וכנהו  שמפיבושת  הכתוב  ספר  המלך.  לקראת  ירד  שאול  בן  ומפיבושת

  ולא  לירושלם  בבואו  דוד  לקראת  ירד  שאול)  כבן  אם  כי  אהבו,  נפשו  אהבת  אשר  יהונתן,  כבן  בזה  עמו  התנהג  לא  שדוד  לרמוז  עליו
  עליו  נתעצב  כי  שובו,  עד  מירושלם  דוד  שיצא  היום  מן  כבס  לא  בגדיו  ואת  זקנו  שער  גלח  שלא  לומר  רוצה  שפמו,  עשה  ולא  רגליו  עשה
  ובתמים  באמת

  .רד״ק 8 
  ז"ל כשאמר דוד אתה וציבא תחלקו השדה יצאת בת קול ואמרה ירבעם  השדה כולל לכל הנחלה, ובדברי רבותינו  תחלקו את השדה.

  ורחבעם יחלקו את המלכות כי קבל לשון הרע מפי צובא ולא קבל הצטדקות מפיבושת לפניו ואמר לו למה תדבר עוד דבריך והכתוב
  מעיד עליו ולא עשה רגליו ולא עשה שפמו ואת בגדיו לא כבס:

ד׃ י דָוִֽ ה מִיַּד֖ אֹיְבֵ֥ שׁ יְהֹוָ֔ ד וּבִקֵּ֣ ית דָּוִ֑ ן עִם־בֵּ֣ ת יְהוֹנָתָ֖   וַיִּכְרֹ֥
 �us has Jonathan covenanted with the house of David; and may the LORD requite the enemies of 
 David!” 

 9.Rashi on I Samuel 20:16:2 
  מיד דוד, כשעבר על הברית ואמר למפיבושת (שמואל-ב יט ל): אתה  כנה הכתוב, ופירושו: בקש הקב"ה את העון  מיד אויבי דוד.

  וציבא תחלקו את השדה, יצתה בת קול ואמרה: רחבעם וירבעם יחלקו את המלכות (שבת נו ב). וכן תרגם יונתן: ואתפרע ליה ה' מיד
  שנאי דוד:

 From Dovid's enemies.  Scripture euphemized. Its real  meaning is that the �e Holy One, Blessed is He, 
 demanded the punishment of the transgression from Dovid. When he transgressed the covenant, and 
 said to Mefiboshes, "You and Tziva shall divide the field," a  bas kol  came forth, and said, 'Rechavam  and 
 Yorovom shall divide the kingdom.' And so did Targum Yonoson render, 'and Adonoy took retribution 
 from Dovid's enemies.' 
 Rashi on Psalms 116:10:1 



  יעקב  ברכות  מ״ט-  בראשית  . 10 

ל׃ ק שָׁלָֽ רֶב יְחַלֵּ֥ ד וְלָעֶ֖ אכַל עַ֑ ֹ֣ קֶר י ף בַּבֹּ֖ ב יִטְרָ֔   בִּנְיָמִין֙ זְאֵ֣
 Benjamin is a ravenous wolf; 
 In the morning he consumes the foe, 
 And in the evening he divides the spoil.” 

  אור החיים
  במהירות כי מנהג הזאב הוא שאינו מתעכב בטריפתו אלא כל כך הוא  . נתכוין אל שאול שעשה מעשה זאב שטורף  בנימין זאב יטרף

  ממהר וטורף, כמו כן עשה הוא ולא המתין לזמן שקבע לו שמואל אלא מהר (ש"א י"ג) לטרוף ומזה היה סיבה שלא אכל אלא בבקר
  ונפסקה מלכותו.

  י"ח) הכה שאול וגו' ודוד ברבבותיו. או ירמוז שבאמצעות סיבתו תתחלק  פירוש לעת ערב מלכותו יחלק שיאמרו (שם  ולערב  ואומרו
  מלכות בית דוד על דרך אומרם ז"ל (יומא כב:) כשאמר דוד אתה וציבא תחלקו השדה יצתה בת קול ואמרה רחבעם וירבעם יחלקו

  המלכות, ומאז העריב שמשן של ישראל בעונות:
 When  Jacob  spoke  about ובערב   ,  he  referred  to  the  evening  of  Saul's  reign  (Samuel  I  18,7)  when  Saul  was 
 described as having killed thousands whereas David was credited with having killed tens of thousands. It 
 is also possible that Jacob referred to the division of David's kingdom, which the Talmud  Yuma  22 
 attributes to David having believed Tzivah's accusation against Mefiboshet and disinheriting him 
 partially without checking out the story (Samuel II 19,30). According to the Talmud a heavenly voice 
 proclaimed at that time that Rechavam and Yerovam would divide David's kingdom. �is was the 
 beginning of the setting of the sun for Israel (loss of grandeur), because of its sins. 

 11.Rashi on Yoma 22b:16:1 
  האי אפרעו מיניה - מדה במדה הוא הפסידו לחלק נחלתו והוא נפסד נחלת מלכות:

  ל״ב  .במדבר 12 

ר׃ ה לֵאמֹֽ י הָעֵדָ֖ ן וְאֶל־נְשִׂיאֵ֥ ן וַיּאֹמְר֤וּ אֶל־מֹשֶׁה֙ וְאֶל־אֶלְעָזָר֣ הַכֹּהֵ֔ י־גָ֖ד וּבְנֵ֣י רְאוּבֵ֑ אוּ בְנֵֽ   וַיָּבֹ֥
 the Gadite and Reubenite [leaders] came to Moses, Eleazar the priest, and the chie�tains of the 
 community, and said, 

ן׃ נוּ אֶת־הַיַּרְדֵּֽ י� לַאֲחֻזָּ֑ה אַל־תַּעֲבִרֵ֖ את לַעֲבָדֶ֖ ֹ֛ רֶץ הַזּ ן אֶת־הָאָ֧ י� יתַֻּ֞ אנוּ חֵן֙ בְּעֵינֶ֔   וַיּאֹמְר֗וּ אִם־מָצָ֤
 It would be a favor to us,” they continued, “if this land were given to your servants as a holding; do not 
 move us across the Jordan.” 

ה׃ שְׁבוּ פֹֽ ם תֵּ֥ ה וְאַתֶּ֖ אוּ֙ לַמִּלְחָמָ֔ ם יָבֹ֨ חֵיכֶ֗ ן הַאַֽ ה לִבְנֵי־גָ֖ד וְלִבְנֵ֣י רְאוּבֵ֑ אמֶר מֹשֶׁ֔ ֹ֣   וַיּ



י  ן וְלַחֲצִ֣ י רְאוּבֵ֜ ה לִבְנֵי־גָד֩ וְלִבְנֵ֨ ם ׀ מֹשֶׁ֡ ן לָהֶ֣ בֶט   ׀  וַיִּתֵּ֣ ף  ׀  שֵׁ֣ ה בֶן־יוֹסֵ֗ ן  מְנַשֶּׁ֣ לֶ� הַבָּשָׁ֑ כֶת ע֖וֹג מֶ֣ ת־מַמְלֶ֔ י וְאֶ֨ אֱמֹרִ֔ לֶ� הָֽ כֶת֙ סִיחֹן֙ מֶ֣   אֶת־מַמְלֶ֨
יב׃ רֶץ סָבִֽ י הָאָ֖ יהָ֙ בִּגְבֻ֔�ת עָרֵ֥ רֶץ לְעָרֶ֙   הָאָ֗

 So Moses assigned to them—to the Gadites, the Reubenites, and the half-tribe of Manasseh son of 
 Joseph—the kingdom of Sihon king of the Amorites and the kingdom of King Og of Bashan, the land 
 with its various cities and the territories of their surrounding towns. 

 13.Bamidbar Rabbah 22:7 
  בַּכֹּל,  זָכָה  בְּחָכְמָה  זָכָה  ,  הָעוֹלָם  כָּל  חֶמְדַת  נָטַל  מֵהֶן  בְּאַחַת  זָכָה  ,  בָּעוֹלָם  נִבְרְאוּ  מַתָּנוֹת  שָׁלשׁ  הֲלָכָה  גָד.  וְלִבְנֵי  רְאוּבֵן  לִבְנֵי  הָיָה  רַב  וּמִקְנֶה
  אֵינוֹ  וָדָם  בָּשָׂר  שֶׁל  וְעָשְׁרוֹ  גְּבוּרָתוֹ  אֲבָל  הַתּוֹרָה,  בְּכֹחַ  וּבָאוֹת  שָׁמַיִם  מַתְּנוֹת  שֶׁהֵן  בִּזְּמַן  אֵימָתַי  בַּכֹּל,  זָכָה  בְּעשֶׁר  זָכָה  בַּכֹּל,  זָכָה  בִּגְבוּרָה  זָכָה

  וְגַם  לֶחֶם  לַחֲכָמִים  לאֹ  וְגַם  הַמִּלְחָמָה  לַגִּבּוֹרִים  וְלאֹ  הַמֵּרוֹץ  לַקַּלִּים  לאֹ  כִּי  הַשֶּׁמֶשׁ  תַּחַת  וְרָאֹה  שַׁבְתִּי  יא):  ט,  (קהלת  אוֹמֵר  שְׁ�מֹה  שֶׁכֵּן  כְּלוּם,
  בְּחָכְמָתוֹ  חָכָם  יִתְהַלֵּל  אַל  ה'  אָמַר  כֹּה  כג):  כב  ט,  (ירמיה  אוֹמֵר  יִרְמְיָה  וְכֵן  כֻּלָּם.  אֶת  יִקְרֶה  וָפֶגַע  עֵת  כִּי  חֵן  לַיֹּדְעִים  לאֹ  וְגַם  עשֶׁר  לַנְּבֹנִים  לאֹ
  סוֹפָן  הוּא  בָּרוּ�  הַקָּדוֹשׁ  מִן  בָּאִין  שֶׁאֵינָן  בִּזְּמַן  אֵלּוּ  וּמַתָּנוֹת  וגו',  יִתְהַלֵּל  בְּזאֹת  אִם  כִּי  בְּעָשְׁרוֹ,  עָשִׁיר  יִתְהַלֵּל  אַל  בִּגְבוּרָתוֹ  הַגִּבּוֹר  יִתְהַלֵּל  וְאַל

  מִמֶּנּוּ  לְהִפָּסֵק
 “Now the Children of Reuben and the Children of Gad] had much livestock”: A legal teaching: �ree gi�ts were 
 created in the world. A person meriting one of them receives what is most desirable in the whole world. A person 
 meriting wisdom has merited everything. A person meriting strength has merited everything. A person meriting 
 wealth has merited everything. When? When they are gi�ts of the Heavens and come from the power of Torah. But 
 human strength and wealth are nothing; for thus has Solomon stated (in Eccl. 9:11), “Again I saw that under the sun 
 the race does not belong to the swi�t, nor the battle to the strong, nor bread to the wise, nor even wealth to the 
 discerning, nor even favor to the knowledgeable […].” �us also has Jeremiah stated (in Jer. 9:22), “�us says the 
 Lord, ‘Let not the wise boast in their wisdom, nor the strong boast in their strength, nor the wealthy boast in their 
 wealth.’” So these gi�ts, when they do not come from the Holy One, blessed be He, will finally be cut o�f from them. 

  גָּלוּ  לְפִיכָ�  יִשְׂרָאֵל,  מֵאֶרֶץ  חוּץ  לָהֶם  וְיָשְׁבוּ  מָמוֹנָם  אֶת  וְחִבְּבוּ  גָּדוֹל,  מִקְנֶה  לָהֶם  וְהָיָה  עֲשִׁירִים  שֶׁהָיוּ  רְאוּבֵן  וּבְנֵי  גָד  בִּבְנֵי  מוֹצֵא  אַתָּה  וְכֵן
  מִן  עַצְמָם  שֶׁהִפְרִישׁוּ  עַל  לָהֶם  גָּרַם  וּמִי  מְנַשֶּׁה,  שֵׁבֶט  וְלַחֲצִי  וְלַגָּדִי  לָראוּבֵנִי  וַיַּגְלֵם  כו):  ה,  א  הימים  (דברי  שֶׁנֶּאֱמַר  הַשְּׁבָטִים,  מִכָּל  תְּחִלָּה

 .'   וגו  רְאוּבֵן  לִבְנֵי  הָיָה  רַב  וּמִקְנֶה  בַּתּוֹרָה:  שֶּׁכָּתוּב  מִמַּה  מִנַּיִן,  קִנְיָנָם,  בִּשְׁבִיל  אֲחֵיהֶם
 So also do you find with the Children of Gad and the Children of Reuben that they were very wealthy and had a lot 
 of livestock. But they loved their money and resided outside the Land of Israel [as a result]. For that reason they 
 were the first of the tribes to go into exile, as stated (in I Chron. 5:26), ‘and he carried them into exile, i.e., the 
 Reubenites and the Gadites […].’ Who brought [the exile] upon them? [It happened] because they had separated 
 themselves from their siblings for the sake of their livestock. And where is it shown? From what is written in the 
 Torah (in Numb. 32:1), ‘Now the Children of Reuben [and the Children of Gad] had much livestock.’” 

 14.Ben Yehoyada on Shabbat 56b 
  על  נראה לי בס"ד  אִלְמָלֵי לאֹ קִבֵּל דָּוִד לָשׁוֹן הָרַע, לאֹ נֶחֶלְקָה מַלְכוּת בֵּית דָּוִד וְלאֹ עָבְדוּ יִשְׂרָאֵל עֲבוֹדַת כּוֹכָבִים, וְלאֹ גָּלִינוּ מֵאַרְצֵנוּ.

  פי מה שאמרו רבותינו ז"ל (ערכין טו:) 'לישנא תליתאי קטיל תלתא' שהלשון הוא שלישי בפה גם כאן עשה שלשה רעות, וראשי
  עֲבוֹדָה זָרָה, ועל זה התפלא דוד  בְדוּ  עָ  לוּ יִשְׂרָאֵל,  גָּ  מַלְכוּת בֵּית דָּוִד,  חֶלְקָה  נֶ  שהוא ראשי תיבות  'נֶגַע'  תיבות שלשה רעות אלו הם

  המלך ע"ה בתהלים (טל, יא) הָסֵר מֵעָלַי 'נִגְעֶ�' אך לעתיד יתהפך נֶגַע זה לְעֹנֶג, וכמו שנאמר (תהילים ל, יב) הָפַכְתָּ מִסְפְּדִי לְמָחוֹל לִי,
  ואז יתקיים (תהילים לז, יא) וְהִתְעַנְּגוּ עַל רֹב שָׁלוֹם!


